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Conoseti /. O. JIIHTBOKYNIbTypHa aJanTallisi €BaHTeIbCbKUX TEKCTIB IS
PI3HOBIKOBOT aynuTopii (iTajiiichKOMOBHAa Ta YKpaiHCHKOMOBHa MeEpeKIaalIbKi
Tpaauilii). — KBamidikariiiHa HayKoBa IMpalis Ha MpaBax PyKOIHCY.

Hucepraniss Ha 3700yTTS HAyKOBOrO CTyIeEHs JokTopa (¢igocodii 3a
cremianbHicTIO 035 — ®unomorisa, KuiBchbknMi HaIlOHAIBHUM JIHTBICTHYHUN
yHIBEpCUTET, MIHICTEPCTBO OCBITH 1 Hayku Y kpainu, Kuis, 2023.

JlocnmiKeHHsT  MPUCBAYEHO  BHUBYEHHIO  JIIHTBOKYJBTYPHOI  ajamnTanli
€BAHTEJIbCHKUX TEKCTIB [JIsl PI3HOBIKOBOI ayAMTOpli (iTamiiCbKOMOBHAa Ta
YKpaiHCHKOMOBHA TMepeKJIafalbKi Tpaauilii). Bu3HaueHO NOHSATTS KyJbTYpHOI
ajanTalii Ta ii 3HaueHHs y nepekianax 010m1iHUX TeKCTiB. PO3risHyTo npobdiemu
KyJIbTYpHOI ajamnTaiii mpu mnepekianl O0i0miHuxX TekcTiB. HaykoBa HOBH3HA
JUCepTaIlii Mojisirae B TOMY, IO JIHTBOIIparMaTH4YHA aJamnTallis CUHOIAIBHOTO
nepeksaay 010J11MHUX TEKCTIB Y PI3HOXKAHPOBIM rpadiyHiil Ipo31 Ma€ MepCreKTUBU
JIOCITIJIPKEHHSI MOBHUX 3aC001B, CTHJIICTUYHUX MPUIOMIB, MEePEKIagallbKUX PIllleHb
Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha CHPHUAHSTTS TEKCTy, 30KpEMa BHU3HAUCHO SKUM YHHOM
rpadiuni 300pakeHHsS, KOMIIO3UIli Ta PO3MIIICHHS TEKCTy BIUIMBAIOTh Ha
nepeaady Moro 3MmicTy, Ta BHSBJICHO >KaHpU O1OMIMHMX TEKCTIB, SIKI HaWOLIbIIe
MIJA0ThCS afanTaiii B rpadiuHiii mpo3il Ta sSKi aCHeKTH >KaHPy 3MIHIOIOTHCS Y
Takiil amanTarii. JlocaipKeHHsT PO3KPUIO HOBI MPOIIAPKH 3HAYEHb Ta CIocoOu
BIUIMBY Tpa)iyHOrO0 MHCTELTBA HA CHPUUHATTS O10JIMHMX 1CTOPIM, peniriiHo-
NPUTOAHUIBKUX KOMIKCIB, IPUTY Ta OKpeMHX O10JIMHMX LUTAT, Yepe3 OI[IHKY
IparMaTHYHOTO €(EeKTy, M0 JOCATAETHCS TAKOK ajaanTaniero. BUCHOBKHM 11070
0COOJIMBOCTEW PO3BUTKY TMEPEKIaqy PENIriiHUX TEKCTIB MICHS MNPUAHATTS
XPUCTUSIHCTBA T4 BUCHOBKH IT[0JI0 OCOOJIMBOCTEH MpoOJieM KyJIbTypHOI aganTariii
npu nepekianl OiOmMHMX TEKCTIB MOXYTh CTaTH MIAIPYHTSIM JOCIIIKEHb
JIHTBOKYJIBTYPHOT afanTallii cakpaaibHUX TEKCTIB.

Martepianu AOCHIDKEHHS MOXYTb OyTH BHKOPUCTaHI Yy BHKJIAJaHHI
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MIPAKTUKH TIEPEKIaay Ta IHITUX CYMDKHHMX JUCIUIUIIH, @ TaKOX B JOCIITHUIIBKIN
MPAKTHII CTYICHTIB MiJ] Yac HaMCAHHSA KyPCOBUX Ta MariCTEpChbKUX POOiT.

JIIHrBOKYJIbTYpHA aJlanTailisl y Mmepexiaal € OJHIE€I0 3 KIHYOBUX IPOoOJeM,
MOB’SI3aHUX 3 MParMaTUYHUM AacleKTOM MepeKaay, Kpi3b MPU3MY SKOTO IMOCTa€e
NUTaHHS TPO Tepelrady MparMaTUYHOIO 3MICTY CIIIB OpHUTIHATY Ta PO3TIIS
NparMaTMyHOTO  AaCMeKTy MepeKiaay sAK HEOOXIHOro Il  KOHKPETHOi
nepeKIagabKol JiIbHOCTI, aJKe TEKCT MepeKyaay Mae OyTH OpiEHTOBAaHUM Ha
ayJIMTOPit0, 10 TOBOPUTH IHIIOK MOBOIO, 1 I AyJUTOPIA € 1HTEPHPETaTOpPAMHU
BOTO TEKCTY. BIOMIHO-XpUCTUSHCHKHI IMIEPATUB Yy NParMaTudyHOMY AacIeKTi
OpUTIHATY TEKCTy Ma€ BaroMe 3HAaY€HHsS Yy MEpEeKIIajll, OCKUIbBKM METa MOJIATaEe B
TOMY, 1100 BHUKJIMKATH Yy aJpecaTiB TaKy caMy peakxliiiio, SK 1 B ajpecariB, IO
COPUIMAlOTh OpPWUTIHAJBHUNA TEKCT. Y pakypcl MOAAIbHO-IIParMaTHYHOTO
MOTEHI[IaTy Ta MOJIaJIbHUX MOJIIB YAaCTKHU, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y €BAHT€ITLCHKHIX
TEKCTaX HaJeXaThb JI0 MOJAIBHOTO TIOJIA JOCTOBIPHOCTI, MMOBIPHOCTI,
MOXJIMBOCTI, HEOOXITHOCTI Ta HaAalOTh TEKCTYy E€MOIIHHOT BHPA3HOCTI Ta
MaTEeTUKH

JIIHrBOKYJIbTYpHA aanTallis y nepekiiajl € cenupiyHuM BUIOM aJanTariii,
CIPSIMOBAaHUM Ha JIOCSTHEHHS 3pO3YMIJIOCTI Ta HAJEKHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY
JUISL afipecaTiB, K1 HaJIeXKaTh JI0 1HIIIOT MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI CriibHOTH. Llei Bua
ajanTallii BUHUKAE BHACIIOK HEOOXITHOCTI B3a€MOJIIT Ta KOMYHIKAIlli MK JBOMa
PI3HUMH KYJIbTYPHUMH 1 MOBHUMH CEPEIOBHUIIAMHU: KYJIHTYpPOIO TIOXITHOT MOBH Ta
KyJIBTYPOIO MOBH TIEpEKIIaIy.

OTxe, mepeknagad Ma€ JOCTaTHHO CKIAJHE 3aBIaHHS OoOpaTH CTpaTeriro
nepeaadi TEKCTy Tak, MO0 BIATBOPUTH MOTO 3MICT HAJIEKHUM YHHOM Ta
BUKOPHUCTATH BECh MparMaTUYHUI MOTEHI1a] TeKCTy opuriHainy. [lutanns Budopy
cTpaTerii JIHTBOKYJBTYPHOI —ajanTallii 3ajJUIIA€TbCi aKTyadbHUM SK Yy
TEOPETUYHOMY, TaK 1 NPAKTUYHOMY acmeKkTax mnepekiany. JIIHrBOKynbTypHa
ajlanTailis rapaHTye aJeKBaTHICTh MEPEKIay Yepe3 BIITBOPEHHS BIITHOCHO TOYHOT
eMOLIIMHOT Ta IHTENEKTyaJbHOI B3a€MOJIl MIDK OTPUMYyBauaMU OPHUTIHAIBHOTO

TEKCTy 1 IepekJaay, 1 I ajanTaris rnepeayciM o0yMoBJeHa JIIHTBOKYJIbTYPHUMH



BIAMIHHOCTAMHU. JIIHTBOKYJIBTYpHA  ajanTaiiss CcTa€ HEOOXIAHOK  uYepes
PO30DKHOCTI MK BUXIJHOIO Ta I[IJIbOBOIO MOBAMHU 1 CIPSMOBaHA Ha Y3TOJKCHHS
TEKCTY IMepeKIIaay 3 MOBOIO Ta KyJIbTYpOIO IJIBOBOTO crioxuBaya. L{e qocsraerscs
3a IOTIOMOTOI0 PI3HUX CTpATETii Ta MPUIOMIB JIIHTBOKYJIBTYpPHOI aJanTallii, TakKux
SK J0JIaBaHHS, OIYIIECHHS, 3aMiHa Ta MOJIU]IKaIlis COIIOKYIBTYPHOT 3yMOBJICHOCTI
JIEKCUKU PI3HOTO THUIY: (POHETHYHOI, rpaMaTHU4HOI, JIEKCHYHO-CEMAaHTUYHOI Ta
dbpazeonorigyHoi.

[IpakTiuHe 3HAYEHHS AUCEpPTallii MOJISITa€ Y MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pe3yNbTaTiB JOCHIDKEHHSI MpU ajanTanli pI3HOMAHITHUX MOBHHMX SIBUII Y
€BAHIeIbCbKUX TEKCTaX, 0c00MBO y TekcTax HoBoro 3aBiTy, 30kpema it metadop,
BIJIOBIJTHO /IO PI3HUX MOBHHUX Ta KYJbTYPHHX KOHTEKCTIB, & TAKOXX y BU3HAYCHHI1
TPYAHOIIIB Ta MOXJIMBHUX CTPATETii MEpeKIay, 0 YMOXKIUBIIOIOTH 30€peKEeHHS
BOKJIMBUX CMHCIIOBUX 1 JYXOBHUX AaCIEKTIB PEJNIridHUX TEKCTiB. Pe3ynbTaTu €
KOPDUCHUMHU JJIi BHBYEHHS PI3HUX KYJIbTYpHHX, PENITHHUX, a TaKoX
JIHTBOMParMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha CHPUHHATTS Ta
IHTEPIPETAII0 €BAHTEILCHKUX TEKCTIB y PI3HUX KyJabTypaxX. I[IpakTudaum
3100yTKOM JUcepTallii € BUSBJICHHS CIUJIBHUX Ta BIAMIHHMUX MIJIXOA1B JI0 ajanTaiii
PI3HHUX 1TATIMCHKOMOBHUX Ta YKPAiHCBKOMOBHHX TIEPEKJIa/IiB €BAHTEIbCHKHUX
TEKCTIB, 3 ONNIAMy Ha TparMaTuky, BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS BIUIMBY
nepeKIafalbKuX TPAIuIliil Ha 3arajbHe CIIPUHHATTS TEKCTY MEpeKiamy, a TaKoxXK
OKpEeCJICHHsI CcTpaTerii mepexyiaay Ta ajanTaiii, sKi 3aCTOCOBYe Mepekianad 3
METOI0 3pOOUTH TEKCT NepeKIaay 3pO3yMUIMM 1 JETKUM JJis CHPUUHATTS
aJipecaTaMy pi3HUX COIL[IOBIKOBUX TPYII.

Knrouosi cnosa: nHTBOKYIBTYpHA aJanTailis, JIHTBOIparMaTU4HA ajanTarfis,
nepeKiiajl, MNparMaTUYHUM TOTEHIla], €BaHredbChki TekcTu, HoBuit 3aBiTt,
meradopa, MoJadbHE TIOJIe, PENITIHHO-IPUTOJHUIIBKUN KOMIKC, O10:iitHO-
XPUCTUSHCHKUN 1MIIEpaTUB, OlHApHA OMO3MIIis, JIHTBONpPArMaTH4HI OCOOIUBOCTI,
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ABSTRACT

D. O. Solovei. Linguistic and cultural adaptation of Gospel texts for a
multigenerational audience (Italian and Ukrainian translation traditions). —
Qualifying scientific work as a manuscript.

Dissertation for the degree of Doctor of Philosophy in Translation Studies —
specialty 035 — Philology, Kyiv National Linguistic University, Ministry of
Education and Science of Ukraine, Kyiv, 2023.

The research is dedicated to studying the Linguistic and cultural adaptation of
Gospel texts for a multigenerational audience (Italian and Ukrainian translation
traditions). The concept of cultural adaptation and its significance in the translation
of biblical texts has been defined. The problems of cultural adaptation in the
translation of biblical texts have been examined. The scientific novelty of the
dissertation lies in the fact that the linguo-pragmatic adaptation of the synodal
translation of biblical texts in multi-genre graphic prose has prospects for studying
language means, stylistic techniques, translation decisions, and their impact on the
perception of the text. In particular, it has been determined how graphic images,
composition, and text placement influence the conveyance of its content. The study
has identified biblical genres that are most susceptible to adaptation in graphic
prose and the aspects of genre that change in such adaptation. The research has
revealed new layers of meanings and ways in which graphic art influences the
perception of biblical stories, religious-adventure comics, parables, and individual
biblical quotations through the evaluation of the pragmatic effect achieved by such
adaptation. Conclusions regarding the peculiarities of the development of the
translation of religious texts after the adoption of Christianity and conclusions
regarding the specific issues of cultural adaptation in the translation of biblical
texts can serve as the basis for studies on the linguistic-cultural adaptation of
sacred texts.

The research materials can be used in teaching linguo-culturology, stylistics

of the Italian language, lexicology, theory and practice of translation, and other



related disciplines, as well as in the research practice of students when writing
coursework and master’s theses.

Linguo-cultural adaptation in translation is one of the key problems associated
with the pragmatic aspect of translation, through which arises the question of
conveying the pragmatic content of the original words and considering the
pragmatic aspect of translation as necessary for specific translation activities. After
all, the translated text must be oriented towards an audience speaking another
language, and this audience is interpreters of this text. The biblical-Christian
imperative in the pragmatic aspect of the original text is significant in translation,
as the goal is to evoke in the recipients the same reaction as in the recipients
perceiving the original text. From the perspective of the modal-pragmatic potential
and modal fields, the particles used in the Gospel texts belong to the modal field of
credibility, probability, possibility, necessity, providing the text with emotional
expressiveness and pathos.

Linguo-cultural adaptation in translation is a specific type of adaptation aimed
at achieving understanding and proper reproduction of the text for recipients
belonging to another linguistic and cultural community. This type of adaptation
arises from the need for interaction and communication between two different
cultural and linguistic environments: the culture of the target language and the
culture of the translating language.

Thus, the translator has a sufficiently complex task of choosing a strategy for
conveying the text in order to reproduce its content properly and to use the entire
pragmatic potential of the original text. The question of choosing a strategy of
linguo-cultural adaptation remains relevant in both the theoretical and practical
aspects of translation. Linguo-cultural adaptation ensures the adequacy of the
translation by reproducing a relatively accurate emotional and intellectual
interaction between the recipients of the original text and the translation, and this
adaptation is primarily conditioned by linguistic and cultural differences. Linguo-
cultural adaptation becomes necessary due to the discrepancies between source and

target languages and is aimed at aligning the translation text with the language and



culture of the target audience. This is achieved through various strategies and
techniques of linguo-cultural adaptation, such as addition, omission, replacement,
and modification of sociocultural determinants of various types of vocabulary:
phonetic, grammatical, lexical-semantic, and phraseological.

The practical significance of the dissertation lies in the possibility of using the
research results in the adaptation of various linguistic phenomena in evangelical
texts, especially in the texts of the New Testament, including metaphors, according
to various linguistic and cultural contexts. It is also useful in identifying difficulties
and possible translation strategies that allow the preservation of important semantic
and spiritual aspects of religious texts. The results are valuable for studying various
cultural, religious, as well as linguo-pragmatic features and their impact on the
perception and interpretation of evangelical texts in different cultures. The
practical achievement of the dissertation is the identification of common and
distinctive approaches to the adaptation of various Italian and Ukrainian
translations of Gospel texts, with a focus on pragmatics, establishing the
importance of the impact of translation traditions on the overall perception of the
translation text, and outlining translation and adaptation strategies applied by the
translator to make the translation text understandable and easy for recipients of
different socio-age groups.

Keywords: linguo-cultural adaptation, linguopragmatic adaptation, translation,
pragmatic potential, Gospel texts, New Testament, metaphor, modal field,
religious-adventure comics, biblical-Christian imperative, binary opposition,

linguopragmatic features, biblical quotations, parable, pragmatics.
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